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Yalnız bu mektubu sen oku. Senin okuyabilmen için açık yazdım. 

 

9 Ağustos sene 333 (9 Ağustos 1917) Sirkeci 

 

Kızım. Sana bir pusula gönderiyorum, bu kâğıda şu sırada bana lazım olan şeyler yazılıdır. Bunları 

güzelce, o küçük ellerin ile mümkün mertebe buruşmayacak surette paket yaparak Ahmet Ağa’ya 

teslim edersiniz. Şimdilik bunları istiyorum, diğer lüzumu olacak şeyleri de icabında senden talep 

ederim. 

Her halde büyüklerine itaat etmeyi ve bilhassa benim tenbîhatım haricinde hareket etmemeyi 

unutma. Benim malumatım olmaksızın bir tarafa gitme. Zannetme ki, yapacağın ufak bir hatayı 

ben işitmem, emin ol ki baban her şeyi duyar ve işitir, mesela uzak yerlerdeki harekâtını bile 

duyarım. Ada ile Fenerbahçe’sini duyduğum gibi.  

Eğer babanın kızı olmak ve istikbalde Cenabıhakk’ın lütuf ve inayeti ile saadet bulmak ve babana 

vâris olmak istiyor isen sözlerime itaat eder ve aksi harekette bulunmazsın. Selma, senin küçük 

kardeşindir. Onu ağlatmamaya gayret et, iyi bil ki, o ağladığı zaman baban ağlıyor. Madama 

hürmette kusur etme bütün kuvvetini lisan bellemeye sarf et. Şimdilik sana nasihatim bundan 

ibarettir. Zaten bu sözlerim hep itaat kelimesinin içindedir.  

İki lira gönderiyorum. Bu Aliye Hanım’ın (hoca hanımın) maaşıdır. Bundan sonra tabii ben 

okuyamayacağım. Sen ise zaten okumuyordun ve madamdan tahsil edeceksin, kendisine lüzum 

kalmamıştır. Çok işim olduğundan şimdilik dersi terk etmeye mecbur olduğumdan ve lüzumunda 

kendisine malumat vereceğimizden bahisle gelmemesini lisan-ı münasiple kendisine anlat. 

Dün sefaretten gelen ve bilmeyerek açtığım beş kartı da gönderiyorum. Arasına bir pusula koydum. 

Bu isim Alaattin Bey’in biraderi ve bize eskiden ekmek vermek lütfunda bulunan Hasan Bey’in 

dadısına aittir. Benim kadar bu zatın lütfu sizler tarafından dahi görülmüş olmakla sen kendi 

hissene düşen vazifeyi ifa ederek bir kartın bu hanım namına yazılması hususunda icap eden 

muameleyi nazikâne bir surette icra ve delalet et. Ben ihtimal ki pazar günü bazı eşya ile yatak 

takımı aldırmak için bir adam gönderirim. Kartı yazdırabilmek mümkün olur ise gönderirsin. 



Halanı gördüğün zaman gelmediğimi söyleme. Selma’nın benim tarafımdan yanaklarından rıza ve 

muvafakatini alarak öp, şimdilik bu kadar. 

Muhtar   
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